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WARNUNG
Röhrcheninhalt hat toxische/ätzende Eigenschaften.
Vorsicht beim Öffnen, es können Glassplitter abspringen.
► nicht verschlucken, Haut- oder Augenkontakt ausschließen.

1 Anwendungsbereich/Umgebungsbedingungen
Selektive Bestimmung von Benzol in Luft. Das Filtervorröhrchen 
Benzol ist ausschließlich für den Betrieb mit dem Dräger X-am 
8000 und Dräger X-am 8600 geeignet, um selektive Benzolmes-
sungen durchführen zu können. Ein Röhrchen kann für eine Mes-
sung benutzt werden.

2 Lagerzeit und Lagerbedingungen
Ungeöffnete Röhrchen dunkel bei 5 – 25 °C lagern. Kühlschrank-
lagerung bevorzugt.

3 Vorbereitung des Röhrchens zur Messaufgabe
WARNUNG

Die Handhabung des Filtervorröhrchens setzt die genaue Kennt-
nis und Beachtung der Gebrauchsanweisung des Dräger X-am 
8000/8600 voraus.
► Gebrauchsanweisung beachten.

● Beide Spitzen des Filtervorröhchens Benzol mit dem Röhr-
chenöffner öffnen.

● Filtervorröhrchen Benzol fest in den Vorröhrchenhalter einset-
zen. Pfeil zeigt zum Gerät.

● Benzol Messung starten und Messzeit beachten (siehe Tabelle
oben). Während der Benzolmessung verfärbt sich die gelb-
orange Anzeigeschicht bei Anwesenheit von anderen Aroma-
ten und/oder  Benzinkohlenwasserstoffen braun oder grün. 
Wenn diese Verfärbung länger als die 3/4-Markierung ist, ist 
die Filterkapazität des Röhrchens nicht mehr ausreichend und 
die Benzolanzeige ist zu hoch.

a = weiße Filterschicht
b = gelborange Filterschicht
4 Querempfindlichkeiten (getestet mit FID)
Kein Einfluss bei 1 ppm Benzol: ≤ 200 ppm Toluol, ≤ 200 ppm o-
Xylol, ≤ 150 ppm n-Octan. Höhere Konzentrationen können eine 
falsche Anzeige verursachen.

5 Filterkapazitäten Benzolvorröhrchen bei 20 °C

6 Weitere Informationen
Auf der Verpackungsbanderole befinden sich Bestellnummer, 
Verfallsdatum, Lagertemperatur und Seriennummer. Bei Rückfra-
gen die Seriennummer angeben.

Nach Ablauf des Verfallsdatums Röhrchen nicht mehr 
verwenden. Röhrchen gemäß den örtlichen Richtlinien entsorgen 
oder in der Verpackung zurückgeben. Sicher vor Unbefugten 
lagern.

WARNING
The contents of the tube have toxic/corrosive properties.
Be careful when opening - glass splinters may fly off.
► Do not swallow and avoid contact with the skin or eyes.

1 Application/ambient conditions
Selective determination of benzene in air. The benzene pre-tube 
is solely intended for use with the Dräger X-am 8000 and Dräger 
X-am 8600 for the purpose of carrying out selective benzene 
measurements. One tube is used per measurement.

2 Storage time and storage conditions
Store unopened tubes in the dark at 5–25 °C. Storage in a refrig-
erator is preferable.

3 Preparation of tube for measuring task
WARNING

Precise knowledge and observance of the instructions for use 
provided with the Dräger X-am 8000/8600 are prerequisite to han-
dling the pre-tube.
► Observe the instructions for use.

● Break off both ends of the benzene pre-tube with the tube 
opener.

● Firmly insert the benzene pre-tube into the pre-tube holder.
The arrow points to the device.

● Start the benzene measurement and take note of the measur-
ing time (see table above). During the benzene measurement, 
the yellow-orange indicating layer will turn brown or green ac-
cording to the presence of other aromatic compounds and/or 
petrol hydrocarbons. If this discoloration is longer than the 3/4-
mark, the filter capacity of the tube is no longer sufficient and 
the benzene indication is too high.

a = white filter layer
b = yellow-orange filter layer
4 Cross-sensitivities (tested with FID)
No influence with 1 ppm benzene: ≤ 200 ppm toluene, ≤ 200 ppm 
o-xylene, ≤ 150 ppm n-octane. Higher concentrations may lead to 
an incorrect display.

5 Filter capacities for benzene pre-tubes at 20 °C

6 More information
The order number, expiry date, storage temperature, and serial 
number can be found on the package label. Specify the serial 
number in case of queries.

Do not use the tube if the expiration date has expired. Dispose 
of the tubes in accordance with the local regulations or return 
them in the packaging. Store the items so that they are safe from 
unauthorized access.

de Filtervorröhrchen Benzol Dräger
Röhrchen 8103511/3743077

Anwendungsbereich: 0,025 - 100 ppm Benzol
Dauer der Messung: ca. 90 s
Probenvolumen: ca. 450 mL
Gas-flow: ca. 300 mL/min
Max. systematische 
Abweichung:

-30%

Farbumschlag: gelborange → braun → grün
Feuchtebereich: 10-95% r.F. (nicht kondensierend);

kein Einfluss
Temperatur: 2-40 °C (36-104 °F)

Temp (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Temp (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Messzeit (s) 240 150 90 75
Probenvolumen 
(mL)

1200 750 450 375

Substanz Testkonz. 
[ppm]

durchschnittliche Durchbruchs-
zeit [min]

n-Octan 200 ca. 4
Ethanol 200 ca. 15
Cyclohexan 200 sofort
Ethylacetat 400 ca. 10
Aceton 100 ca. 15

Nitrobenzol 100 ca. 15
n-Pentan 200 sofort
Schwefelwasser-
stoff (H2S)

25 ca. 15

en
US

Pre-tube benzene Dräger-Tube 
8103511/3743077

Scope: 0.025–100 ppm benzene
Measuring time: approx. 90 sec
Sample volume: approx. 450 mL
Gas flow: approx. 300 mL/min
Max. systematic devia-
tion:

-30 %

Color change: Yellow-orange → Brown → Green
Humidity range: 10–95 % r.h. (non-condensing); 

no influence
Temperature: 2–40 °C (36–104 °F)

Temp (°C) 2–10 10–20 20–30 30–40
Temp (°F) 36–50 50–68 68–86 86–104
Measuring time 
(sec)

240 150 90 75

Sample volume 
(mL)

1200 750 450 375

Substance Test conc. 
[ppm]

Average breakthrough-time 
[min]

n-octane 200 approx. 4
Ethanol 200 approx. 15
Cyclohexane 200 Immediate
Ethyl acetate 400 approx. 10
Acetone 100 approx. 15

Nitrobenzene 100 approx. 15
n-pentane 200 Immediate
Hydrogen sulfide 
(H2S)

25 approx. 15
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AVERTISSEMENT
Le contenu du tube réactif a des propriétés 
toxiques/corrosives.
Attention à la projection d'éclats de verre lors de l'ouverture.
► Éviter toute ingestion ou tout contact avec la peau ou les yeux.

1 Domaine d’application / conditions ambiantes
Détermination sélective du benzène dans l'air. Dans le cadre des 
mesures sélectives du benzène, le prétube pour benzène est ex-
clusivement destiné à une utilisation avec le Dräger X-am 8000 et 
le Dräger X-am 8600. Un tube réactif peut être utilisé pour une 
seule mesure.

2 Durée et conditions de stockage
Stocker les tubes réactifs non ouverts dans un endroit sombre et 
à une température de 5 à 25 °C. Le stockage doit se faire de pré-
férence dans un réfrigérateur.

3 Préparation de la mesure avec le tube réactif
AVERTISSEMENT

La manipulation du prétube présuppose la connaissance appro-
fondie et le respect de la notice d'utilisation du Dräger X-am 
8000/8600.
► Veuillez respecter la notice d'utilisation.

● Casser les deux pointes du prétube pour benzène avec le dis-
positif d'ouverture des tubes réactifs.

● Insérer fermement le prétube pour benzène dans le support 
pour tube préliminaire. La flèche est orientée vers l'appareil.

● Démarrer la mesure et respecter la durée de mesure (voir le 
tableau ci-dessus). Pendant la mesure du benzène, la couche 
indicatrice jaune orangé passe au brun ou au vert en présence 
d'autres composés aromatiques et / ou d'hydrocarbures ben-
zéniques. Si cette coloration est supérieure aux 3/4 du mar-
quage, la capacité de filtrage du tube réactif n'est plus 
suffisante et l'indication de benzène est trop élevée.

a = couche filtrante blanche
b = couche filtrante jaune orangé
4 Sensibilités transversales (testé avec un DIF)
Aucune influence pour 1 ppm de benzène: ≤ 200 ppm de toluène, 
≤ 200 ppm d'o-xylène, ≤ 150 ppm de n-octane. Des concentra-
tions plus élevées peuvent entraîner un affichage incorrect.

5 Capacités de filtrage des prétubes à benzène à 
20 °C

6 Informations complémentaires
Sur la bandelette d’emballage figurent le code de commande, la 
date de péremption, la température de stockage et le numéro de 
série. Pour toute question, veuillez indiquer le numéro de série.

Ne plus utiliser les tubes réactifs après la date de péremption. 
Éliminer les tubes réactifs conformément aux dispositions locales 
ou les renvoyer dans leur emballage. Stocker à l'abri des 
personnes non autorisées.

ADVERTENCIA
El contenido de los tubos de control tiene propiedades 
tóxicas/corrosivas.
Precaución al abrir, pueden desprenderse esquirlas de vidrio.
► No ingerir. Evitar el contacto con los ojos y la piel.

1 Campo de aplicación/condiciones ambientales
Detección selectiva de benceno en el aire. El pre-tubo para ben-
ceno está diseñado exclusivamente para su uso con los modelos 
Dräger X-am 8000 y Dräger X-am 8600, con el fin de poder reali-
zar mediciones selectivas de benceno. Un tubo de control puede 
utilizarse para una sola medición.

2 Tiempo y condiciones de almacenamiento
Almacenar los tubos de control no abiertos en un sitio oscuro, con 
una temperatura de entre 5 y 25 °C. Se recomienda el almacena-
miento en cámara frigorífica.

3 Preparación de tubo de control antes de la 
medición
ADVERTENCIA

La manipulación del pre-tubo presupone un conocimiento preciso 
y el cumplimiento de las instrucciones de uso del Dräger X-
am 8000/8600.
► Observar las instrucciones de uso.

● Romper las dos puntas del pre-tubo para benceno con el abri-
dor de tubos de control.

● Insertar firmemente el pre-tubo para benceno en el soporte de 
pre-tubos. La flecha señala hacia el dispositivo.

● Iniciar la medición de benceno y respetar el tiempo de medi-
ción (véase la tabla superior). Durante la medición de bence-
no, la capa indicadora de color amarillo anaranjado se vuelve 
marrón o verde en presencia de otros compuestos aromáticos 
y/o hidrocarburos de gasolina. Si esta coloración tiene una 
longitud superior a la marca de 3/4, la capacidad de filtración 
del tubo de control deja de ser suficiente y la indicación de 
benceno será muy elevada.

a = capa de filtrado blanca
b = capa de filtrado amarillo anaranjado
4 Interferencias cruzadas (probadas con FID)
Sin influencia con 1 ppm de benceno: ≤ 200 ppm de tolueno, ≤ 
200 ppm de o-xileno, ≤ 150 ppm de n-octano. Concentraciones 
más elevadas pueden provocar una indicación incorrecta.

5 Capacidad de filtración de los pre-tubos de 
control para benceno a 20 °C

6 Información adicional
El número de pedido, la fecha de caducidad, la temperatura de 
conservación y el número de serie están impresos en la etiqueta 
del envase. Para cualquier consulta, indicar el número de serie.

No utilizar los tubos de control una vez pasada la fecha de 
caducidad. Desechar los tubos de control según las directivas 
locales o devolverlos dentro de su embalaje. Almacenar lejos del 
alcance de personas no autorizadas.

fr Prétube benzène Dräger-Tube 
8103511/3743077

Domaine d’application : 0,025 - 100 ppm de benzène
Durée de la mesure : env. 90 secondes
Volume 
d'échantillonnage :

env. 450 mL

Débit du gaz : env. 300 mL / min
Écart systématique max. : -30 %
Virage de coloration : jaune orangé → brun → vert
Plage d’humidité : 10 à 95 % h. r. (sans condensation) ; 

aucune influence
Température : 2 à 40 °C (36 à 104 °F)

Temp. (°C) 2 à 10 10 à 20 20 à 30 30 à 40
Temp. (°F) 36 à 50 50 à 68 68 à 86 86 à 

104
Temps de mesure 
(sec)

240 150 90 75

Volume d'échantil-
lonnage (mL)

1200 750 450 375

Substance Concentra-
tion d'essai 
[ppm]

Temps de percée moyen [min]

n-octane 200 Env. 4
Éthanol 200 Env. 15
Cyclohexane 200 immédiatement
Acétate d’éthyle 400 Env. 10
Acétone 100 Env. 15
Ntrobenzène 100 Env. 15
n-Pentane 200 immédiatement
Hydrogène sul-
furé (H2S)

25 Env. 15

es Pre-tubo benceno Dräger-Tube 
8103511/3743077

Campo de aplicación: 0,025 - 100 ppm de benceno
Duración de la medición: aprox. 90 s
Volumen de muestra: aprox. 450 mL
Caudal de gas: aprox. 300 mL/min
Desviación sistemática 
máxima:

-30 %

Cambio de color: amarillo anaranjado → marrón → 
verde

Rango de humedad: 10-95 % h.r. (sin condensación); no 
influye

Temperatura: 2-40 °C (36-104 °F)

Temperatura (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Temperatura (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Tiempo de medi-
ción (s)

240 150 90 75

Volumen de 
muestra (mL)

1200 750 450 375

Sustancia Conc. de 
prueba [ppm]

Tiempo de permeación medio 
[min]

n-Octano 200 aprox. 4
Etanol 200 aprox. 15
Ciclohexano 200 de inmediato
Acetato de etilo 400 aprox. 10
Acetona 100 aprox. 15
Nitrobenceno 100 aprox. 15
n-Pentano 200 de inmediato
Ácido sulfhídrico 
(H2S)

25 aprox. 15



3
4

a

a

b

8103511/3743077

Dräger Safety AG & Co. KGaA · Revalstraße 1 · D-23560 Lübeck · Germany
Tel. +49 451 882 - 0 · www.draeger.com

9022880_me_online · © Dräger Safety AG & Co. KGaA · Edition 05 May 2026 · Subject to alteration
Dräger-Tube, Dräger Röhrchen and DRÄGERRØR may be trademarks owned by Dräger in certain countries, see www.draeger.com/trademarks

WAARSCHUWING
De inhoud van het buisje is toxisch en bijtend.
Voorzichtig bij het openen, er kunnen glassplinters wegspringen.
► Niet inslikken, contact met de huid en ogen vermijden.

1 Toepassingsgebied/omgevingscondities
Selectieve bepaling van benzeen in lucht. Het prefilterbuisje ben-
zeen is uitsluitend geschikt voor gebruik met de Dräger X-am 
8000 en Dräger X-am 8600, om selectieve benzeenmetingen te 
kunnen uitvoeren. Er kan telkens één buisje worden gebruikt voor 
één meting.

2 Opslagduur en opslagomstandigheden
Niet geopende buisjes donker en bij 5 – 25 °C opslaan. Bij voor-
keur in een koelkast.

3 Voorbereiding van het buisje voor de meting
WAARSCHUWING

Elk gebruik van het prefilterbuisje vereist de exacte kennis en op-
volging van de gebruiksaanwijzing van de Dräger X-am 
8000/8600.
► De gebruiksaanwijzing opvolgen.

● Open beide punten van het prefilterbuisje benzeen met de 
buisjesopener.

● Plaats het prefilterbuisje benzeen stevig in de prebuisjeshou-
der. De pijl wijst naar het apparaat.

● Start de benzeenmeting en let op de meettijd (zie bovenstaan-
de tabel). Tijdens de benzeenmeting verkleurt de geel-oranje 
indicatielaag bij aanwezigheid van andere aromaten en/of 
benzinekoolwaterstoffen naar bruin of groen. Als deze verkleu-
ring langer is dan de 3/4-markering, is de filtercapaciteit van 
het buisje niet meer voldoende en is de aanduiding van ben-
zeen te hoog.

a = witte filterlaag
b = geel-oranje filterlaag
4 Kruisgevoeligheden (getest met FID)
Geen invloed bij 1 ppm benzeen: ≤ 200 ppm tolueen, ≤ 200 ppm 
o-xyleen, ≤ 150 ppm n-octaan. Hogere concentraties kunnen tot 
een foutieve indicatie leiden.

5 Filtercapaciteiten prefilterbuisje benzeen bij 20 °C

6 Meer informatie
Op de verpakkingsbanderol staan het bestelnummer, de verval-
datum, het opslagtemperatuur en het serienummer vermeld. Geef 
bij eventuele vragen het serienummer op.

Gebruik het buisje niet meer nadat de uiterste gebruiksdatum 
is verstreken. Voer het buisje af overeenkomstig de lokale 
richtlijnen of retourneer het in de verpakking. Berg het product op 
buiten bereik van onbevoegden.

ADVARSEL
Rørindholdet har toksiske/ætsende egenskaber.
Vær forsigtig ved åbning, da der kan springe glassplinter af.
► Må ikke indtages, undgå hud- og øjenkontakt.

1 Anvendelsesområde/omgivelsesbetingelser
Selektiv bestemmelse af benzen i luft. Forrøret til benzen er ude-
lukkende egnet til drift med Dräger X-am 8000 og Dräger X-am 
8600 til udførelse af selektive benzenmålinger. Et rør kan anven-
des til én måling.

2 Opbevaringstid og opbevaringsbetingelser
Opbevar uåbnede rør mørkt ved 5 – 25 °C. Opbevaring i køleskab 
anbefales.

3 Forberedelse af røret til måleopgaven
ADVARSEL

Håndtering af forrøret kræver nøje kendskab til og overholdelse af 
brugsanvisningen til Dräger X-am 8000/8600.
► Følg brugsanvisningen.

● Åbn begge spidser på forrøret til benzen med røråbneren.
● Sæt forrøret til benzen fast ind i forrørsholderen. Pilen skal 

pege mod apparatet.
● Start benzenmålingen, og overhold måletiden (se tabellen 

ovenfor). Under benzenmålingen skifter det gulorange indika-
torlag farve til brun eller grøn ved tilstedeværelse af andre aro-
matiske forbindelser og/eller benzinkulbrinter. Når denne 
farveændring er længere end 3/4-markeringen, er rørets filter-
kapacitet ikke længere tilstrækkelig, og benzenvisningen er for 
høj.

a = hvidt filterlag
b = gulorange filterlag
4 Krydsfølsomhed (testet med FID)
Ingen påvirkning ved 1 ppm benzen: ≤ 200 ppm toluen, ≤ 200 
ppm o-xylol, ≤ 150 ppm n-octan. Højere koncentrationer kan med-
føre en falsk visning.

5 Filterkapaciteter for benzenforrør ved 20 °C

6 Yderligere oplysninger
På emballagens mærkat står bestillingsnummer, udløbsdato, la-
gertemperatur og serienummer. Ved forespørgsler skal serienum-
meret angives.

Rørene må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Rørene skal 
bortskaffes eller returneres i emballagen i henhold til de nationale 
forskrifter. Skal opbevares utilgængeligt for uvedkommende.

nl Prefilterbuisje benzeen Dräger-Tube 
8103511/3743077

Toepassingsgebied: 0,025 - 100 ppm benzeen
Duur van de meting: ca. 90 s
Monstervolume: ca. 450 mL
Gasflow: ca. 300 mL/min
Max. systematische afwij-
king:

-30 %

Kleuromslag: geel-oranje→ bruin → groen
Vochtigheidsbereik: 10-95 % r.v. (niet-condenserend); 

geen invloed
Temperatuur: 2-40 °C (36-104 °F)

Temp. (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Temp. (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Meetduur (s) 240 150 90 75
Monstervolume 
(mL)

1200 750 450 375

Stof Testconc. 
[ppm]

gemiddelde doorbraaktijd [min]

n-octaan 200 ca. 4
Alcohol 200 ca. 15
Cyclohexaan 200 meteen
Ethylacetaat 400 ca. 10
Aceton 100 ca. 15

Nitrobenzeen 100 ca. 15
n-pentaan 200 meteen
Zwavelwaterstof 
(H2S)

25 ca. 15
da Forrør benzen DRÄGERRØR® 

8103511/3743077

Anvendelsesområde: 0,025 - 100 ppm benzen
Målingens varighed: ca. 90 s
Prøvevolumen: ca. 450 mL
Gasflow: ca. 300 mL/min
Maks. systematisk afvi-
gelse:

–30%

Farveændring: gulorange → brun → grøn
Fugtighedsområde: 10-95% r.h. (ikke-kondenserende); 

ingen indflydelse
Temperatur: 2-40 °C (36-104 °F)

Temp. (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Temp. (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Måletid (s) 240 150 90 75
Prøvevolumen 
(mL)

1200 750 450 375

Stof Testkonc. 
[ppm]

gennemsnitlig gennemtræng-
ningstid [min]

n-octan 200 ca. 4
alkohol 200 ca. 15
cyclohexan 200 straks
ethylacetat 400 ca. 10
acetone 100 ca. 15
nitrobenzen 100 ca. 15

n-pentan 200 straks
hydrogensulfid 
(H2S)

25 ca. 15
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AVVERTENZA
Il contenuto delle fiale ha proprietà tossiche e corrosive.
Fare attenzione nell'aprire le fiale, potrebbero saltare dei 
frammenti di vetro.
► Non inghiottirlo, evitare qualsiasi contatto con la pelle e gli 

occhi.

1 Campo di applicazione/condizioni ambientali
Determinazione selettiva del benzene nell'aria. La fiala del prefil-
tro del benzene è idonea solo per l'utilizzo con Dräger X-am 8000 
e Dräger X-am 8600, per poter eseguire misurazioni selettive del 
benzene. Una fiala è utilizzabile per una sola misurazione.

2 Durata e condizioni di conservazione
Conservare le fiale non aperte, al buio, a una temperatura di 5-
25 °C. È da preferire la conservazione in frigorifero.

3 Preparazione della fiala per l'attività di 
misurazione
AVVERTENZA

L'impiego della fiala del prefiltro presuppone la perfetta conoscen-
za e la corretta osservanza delle istruzioni per l'uso del Dräger X-
am 8000/8600.
► Osservare le istruzioni per l'uso.

● Aprire le due punte della fiala del prefiltro del benzene con 
l'aprifiale.

● Inserire la fiala del prefiltro del benzene nel supporto del prefil-
tro. La freccia è rivolta verso il dispositivo.

● Avviare la misurazione del benzene e attenersi al tempo di mi-
surazione (vedere la tabella in alto). Durante la misurazione 
del benzene, lo strato indicatore si colora di giallo-arancione in 
caso di presenza di altri idrocarburi aromatici e/o di marrone o 
verde in presenza di idrocarburi della benzina. Se questa colo-
razione è più lunga della marcatura dei 3/4, la capacità del fil-
tro della fiala non è più sufficiente e l'indicatore di benzene è 
troppo alto.

a = strato filtrante bianco
b = strato filtrante giallo-arancione
4 Sensibilità trasversale (testata con FID)
Nessun influsso con 1 ppm di benzene: ≤ 200 ppm toluene, ≤ 
200 ppm o-xilolo, ≤ 150 ppm n-ottano. Concentrazioni maggiori 
possono produrre un'indicazione errata.

5 Capacità della fiala del prefiltro di benzene a 20 °C

6 Informazioni aggiuntive
Sulla fascetta della confezione sono riportati codice articolo, data 
di scadenza, temperatura di conservazione e numero di serie. Per 
eventuali domande, indicare il numero di serie.

Non utilizzare la fiala dopo la data di scadenza. Smaltire le fiale 
in conformità alle direttive locali o rispedirle al produttore nella 
confezione originale. Conservare in un luogo sicuro non 
accessibile a persone non autorizzate.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Содержимое трубки токсично/агрессивно.
Открывайте осторожно – возможно образование осколков 
стекла.
► Не принимайте внутрь, исключите контакт с кожей и 

глазами.

1 Область использования/условия окружающей 
среды

Селективное измерение содержания бензола в воздухе. 
Фильтрующая предварительная трубка на бензол подходит 
для селективного измерения содержания бензола с помощью 
приборов Dräger X-am 8000 и Dräger X-am 8600. Одна трубка 
предназначена для одного измерения.

2 Срок и условия хранения
Хранить невскрытые трубки в темном месте при температуре 
5–25 °C. Рекомендуется хранить в холодильнике.

3 Подготовка трубки к измерению
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

При использовании фильтрующей предварительной трубки 
необходимо полностью понимать и строго соблюдать инструк-
ции, приведенные в руководстве по эксплуатации Dräger X-
am 8000/8600.
► Следуйте указаниям данного руководства по эксплуата-

ции.

● Вскройте оба конца фильтрующей предварительной труб-
ки на бензол с помощью вскрывателя трубок.

● Плотно вставьте фильтрующую предварительную трубку 
на бензол в держатель для предварительных трубок. 
Стрелка должна указывать на прибор.

● Начните измерение содержания бензола, соблюдая время 
измерения (см. таблицу выше). Во время измерения со-
держания бензола желто-оранжевый индикаторный слой 
окрашивается в коричневый или зеленый цвет в присут-
ствии других ароматических соединений и/или бензиновых 
углеводородов. Если длина окрашенного слоя превышает 
отметку 3/4, то трубка больше не обладает достаточной 
фильтрующей способностью и показания бензола слиш-
ком высоки.

a = белый фильтрующий слой
b = желто-оранжевый фильтрующий слой

4 Перекрестная чувствительность (проверена с 
помощью пламенно-ионизационного 
детектора FID)

На результаты измерения не влияют 1 ppm бензола: ≤ 
200 ppm толуола, ≤ 200 ppm o-ксилола, ≤ 150 ppm n-октана. 
Более высокие концентрации приводят к неправильным пока-
заниям.

5 Фильтрующая способность предварительной 
трубки на бензол при температуре 20 °C

6 Дополнительная информация
На бандероли упаковки нанесены номер заказа, срок годно-
сти, температура хранения и серийный номер. При запросах 
указывайте серийный номер.

Не используйте трубки после истечения срока годности. 
Трубки утилизируются в соответствии с местными 
предписаниями или возвращаются в упаковке. Хранить в 
недоступном для посторонних месте.

it Fiala del prefiltro benzene Dräger-
Tube 8103511/3743077

Campo di applicazione: 0,025-100 ppm di benzene
Durata della misurazione: ca. 90 s
Volume di aria prelevato: ca. 450 mL
Flusso di gas: ca. 300 mL/min
Scostamento sistematico 
massimo:

-30 %

Viraggio di colore: giallo-arancione → marrone → verde
Intervallo di variazione 
dell'umidità:

10-95 % U.R. (senza formazione di 
condensa); nessun influsso

Temperatura: 2-40 °C (36-104 °F)

Temp (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Temp (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Tempo di misura-
zione (s)

240 150 90 75

Volume di aria 
prelevato (mL)

1200 750 450 375

Sostanza Conc. test 
[ppm]

Tempo medio di penetrazione 
[min]

n-ottano 200 ca. 4

Etanolo 200 ca. 15
Cicloesano 200 immediato
Etilacetato 400 ca. 10
Acetone 100 ca. 15
Nitrobenzene 100 ca. 15
n-pentano 200 immediato
Idrogeno solfo-
rato (H2S)

25 ca. 15

ru
Фильтрующая предварительная 
трубка бензол Dräger-Tube 
8103511/3743077

Область использования: 0,025–100 ppm бензола
Время измерения: прибл. 90 с
Объем пробы: прибл. 450 мл
Поток газа: прибл. 300 мл/мин
Макс. систематическая 
погрешность:

-30 %

Изменение цвета: желто-оранжевый → коричневый → 
зеленый

Диапазон влажности: 10–95 % отн. вл. (без конденсации); 
не оказывает влияния

Температура: 2–40 °C (36–104 °F)

Температура (°C) 2–10 10–20 20–30 30–40
Температура (°F) 36–50 50–68 68–86 86–104
Время измере-
ния (с)

240 150 90 75

Объем пробы 
(мл)

1200 750 450 375

Вещество Тестовая 
концентра-
ция [ppm]

Среднее время проникнове-
ния [мин]

n-Октан 200 прибл. 4
Этанол 200 прибл. 15
Циклогексан 200 немедленно
Этилацетат 400 прибл. 10
Ацетон 100 прибл. 15
Нитробензол 100 прибл. 15
n-Пентан 200 немедленно
Сероводород 
(H2S)

25 прибл. 15
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VAROITUS
Putken sisältö on toksista ja syövyttävää.
Varo avattaessa mahdollisesti lentäviä lasinsiruja.
► Ei saa niellä. Iho- tai silmäkontakti tulee estää.

1 Käyttöalue/ympäristöolosuhteet
Bentseenin selektiivinen määritys ilmasta. Bentseenin esisuoda-
tinputki on tarkoitettu käytettäväksi vain Dräger X-am 8000- ja 
Dräger X-am 8600 -laitteen kanssa selektiiviseen bentseenin mit-
taukseen. Yhtä putkea saa käyttää vain yhteen mittaukseen.

2 Varastointiaika ja -olosuhteet
Säilytä avaamattomat putket valolta suojattuina 5–25 °C:n lämpö-
tilassa. Säilytys jääkaapissa on suositeltavaa.

3 Putken valmistelu mittausta varten
VAROITUS

Esisuodatinputken käsittely edellyttää Dräger X-am 8000/8600 -
laitteen käyttöohjeen tarkkaa tuntemista ja noudattamista.
► Noudata käyttöohjetta.

● Katkaise bentseenin esisuodatinputken molemmat päät put-
kenkatkaisimella.

● Kiinnitä bentseenin esisuodatinputki tukevasti sille tarkoitet-
tuun pidikkeeseen. Nuoli osoittaa laitetta kohti.

● Käynnistä bentseenin mittaus ja noudata mittausaikaa (ks. 
edellä oleva taulukko). Keltaoranssi ilmaisinkerros värjäytyy 
bentseenin mittauksen aikana muiden aromaattien ja/tai ben-
siinihiilivetyjen vaikutuksesta ruskeaksi tai vihreäksi. Jos vär-
jäytymä ylittää 3/4-merkinnän, putken suodatuskapasiteetti ei 
enää riitä ja bentseenipitoisuus on liian suuri.

a = valkoinen suodatinkerros
b = keltaoranssi suodatinkerros
4 Ristikkäisherkkyydet (testattu FID-tunnistimen 

avulla)
Ei vaikutusta seuraavilla pitoisuuksilla: 1 ppm bentseeniä, 
≤200 ppm tolueenia, ≤200 ppm o-ksyleeniä, ≤150 ppm n-oktaa-
nia. Suuremmat pitoisuudet voivat vääristää osoitusta.

5 Bentseenin esisuodatinputken 
suodatuskapasiteetit 20 °C:n lämpötilassa

6 Lisätietoja
Pakkauksen vyötteessä on tilausnumero, viimeinen käyttöpäivä, 
säilytyslämpötila ja sarjanumero. Ilmoita sarjanumero kyselyissä-
si.

Älä käytä putkia enää viimeisen käyttöpäivän jälkeen. Hävitä 
putket paikallisten määräysten mukaisesti tai palauta ne 
pakkauksessaan. Säilytä asiattomien ulottumattomissa.

ADVARSEL
Rørinnholdet har giftige/etsende egenskaper.
Vær forsiktig ved åpning, det kan sprute glassplinter.
► Må ikke svelges, unngå kontakt med hud og øyne.

1 Bruksområde/omgivelsesforhold
Selektiv fastsettelse av benzen i luft. Forrøret benzen er uteluk-
kende egnet for drift med Dräger X-am 8000 og Dräger X-
am 8600, for å kunne gjennomføre selektive benzenmålinger. Et 
rør kan kun brukes til én måling.

2 Lagringstid og lagringsbetingelser
Oppbevar uåpnede rør mørkt ved 5–25 °C. Kjølelager fore-
trekkes.

3 Forberedelse av røret til måling
ADVARSEL

Anvendelsen av forrøret forutsetter god kjennskap til bruksanvis-
ningen for Dräger X-am 8000/8600 og at den følges nøye.
► Følg bruksanvisningen.

● Åpne begge spissene på forrøret benzen med røråpneren.
● Sett forrøret benzen fast i forrørholderen. Pilen peker mot ap-

paratet.
● Start benzenmåling, og følg måletiden (se tabell ovenfor). Un-

der benzenmålingen blir det guloransje indikatorsjiktet farget 
brunt eller grønt når det er andre aromater og/eller bensinhy-
drokarboner til stede. Når denne fargingen er lengre enn 3/4-
markeringen, er rørets filterkapasitet ikke tilstrekkelig og ben-
zenindikasjonen er for høy.

a = hvitt filtersjikt
b = guloransje filtersjikt
4 Interferenser (testet med FID)
Ingen påvirkning ved 1 ppm benzen: ≤ 200 ppm toluen, 
≤ 200 ppm o-xylen, ≤ 150 ppm n-oktan. Høyere konsentrasjoner 
kan forårsake feil indikasjon.

5 Filterkapasiteter benzenforrør ved 20 °C

6 Mer informasjon
På emballasjeomslaget finner du bestillingsnummer, utløpsdato, 
lagringstemperatur og serienummer. Angi serienummeret hvis du 
har spørsmål.

Rørene skal ikke brukes etter utløpsdatoen. Rørene skal 
avfallshåndteres i henhold til lokale retningslinjer eller returneres i 
originalemballasjen. Oppbevares utilgjengelig for 
uvedkommende.

fi Esisuodatinputki bentseenin Dräger-
Tube 8103511/3743077

Käyttöalue: 0,025–100 ppm bentseeniä
Mittauksen kesto: noin 90 sekuntia
Näytevolyymi: noin 450 mL
Kaasun virtaus: noin 300 mL/min
Maks. systemaattinen 
virhe:

–30 %

Värimuutos: keltaoranssi → ruskea → vihreä
Kosteus: 10–95 %:n suht. kost. (tiivistymä-

töntä); ei vaikutusta
Lämpötila: 2–40 °C (36–104 °F)

Lämpötila (°C) 2–10 10–20 20–30 30–40
Lämpötila (°F) 36–50 50–68 68–86 86–104
Mittausaika (s) 240 150 90 75
Näytevolyymi 
(mL)

1200 750 450 375

Aine Testipitoi-
suus [ppm]

Keskimääräinen läpäisyaika 
[min]

n-oktaani 200 noin 4
Etanoli 200 noin 15
Sykloheksaani 200 välittömästi
Etyyliasetaatti 400 noin 10
Asetoni 100 noin 15

Nitrobentseeni 100 noin 15
n-pentaani 200 välittömästi
Rikkivety (H2S) 25 noin 15

no Forrør benzen Dräger-Tube 
8103511/3743077

Bruksområde: 0,025–100 ppm benzen
Varighet på måling: ca. 90 sek.
Prøvevolum: ca. 450 mL
Gassflow: ca. 300 mL/min
Maks. systematisk avvik: −30 %
Fargeomslag: guloransje → brun → grønn
Fuktighetsområde: 10–95 % r.f. (ikke-kondenserende); 

ingen påvirkning
Temperatur: 2–40 °C (36–104 °F)

Temp. (°C) 2–10 10–20 20–30 30–40
Temp. (°F) 36–50 50–68 68–86 86–104
Måletid (sek.) 240 150 90 75
Prøvevolum (ml) 1200 750 450 375

Stoff Testkons. 
[ppm]

gjennomsnittlig gjennom-
bruddstid [min]

n-oktan 200 ca. 4
Etanol 200 ca. 15
Sykloheksan 200 umiddelbart
Etylacetat 400 ca. 10
Aceton 100 ca. 15
Nitrobenzen 100 ca. 15
n-pentan 200 umiddelbart
Hydrogensulfid 
(H2S)

25 ca. 15
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VARNING
Innehållet i röret är toxiskt/frätande.
Var försiktig så att inte glassplitter sprids när röret öppnas.
► Innehållet får inte förtäras. Vidta försiktighetsåtgärder för att 

förhindra hud- och ögonkontakt.

1 Användningsområde/omgivningsförhållanden
Selektiv bestämning av bensol i luft. Förröret för bensol är uteslu-
tande avsett för användning med Dräger X-am 8000 och 
Dräger X-am 8600 för att möjliggöra selektiva bensolmätningar. 
Ett rör får endast användas för en mätning.

2 Förvaringsstid och förvaringsförhållanden
Förvara oöppnade rör mörkt vid 5–25 °C. Förvaring i kylskåp re-
kommenderas.

3 Förberedelse av röret för mätning
VARNING

Hantering av förröret förutsätter att bruksanvisningen för Dräger 
X-am 8000/8600 är väl känd och följs.
► Följ bruksanvisningen.

● Öppna båda spetsarna på förröret för bensol med röröppna-
ren.

● Sätt in förröret för bensol i förrörhållaren. Pilen ska peka mot 
apparaten.

● Starta bensolmätningen och följ mättiden (se tabellen ovan). 
Under bensolmätningen färgas det gulorange indikeringsskik-
tet brunt eller grönt vid förekomst av andra aromater och/eller 
bensinkolväten. När denna färgändring når längre än 3/4-mar-
keringen är rörets filterkapacitet inte längre tillräcklig och ben-
solindikeringen blir för hög.

a = vitt filterskikt
b = gulorange filterskikt
4 Korskänsligheter (testade med FID)
Ingen påverkan med 1 ppm bensol: ≤ 200 ppm toluol, ≤ 200 ppm 
orto-xylen, ≤ 150 ppm n-oktan. Högre koncentrationer kan orsaka 
en felaktig indikering.

5 Filterkapaciteter bensolförrör vid 20 °C

6 Ytterligare information
På ytterförpackningen står ordernumret, utgångsdatum, förva-
ringstemperaturen och serienumret. Uppge serienumret vid even-
tuella frågor.

Använd inte röret när utgångsdatumet har gått ut. Kassera 
röret enligt lokala föreskrifter eller returnera det i förpackningen. 
Förvaras oåtkomligt för obehöriga.

OSTRZEŻENIE
Zawartość rurki jest toksyczna/żrąca.
Zachować ostrożność podczas otwierania — niebezpieczeństwo 
odprysku odłamków szkła.
► Nie połykać, unikać kontaktu ze skórą lub oczami.

1 Zakres zastosowania / warunki otoczenia
Selektywne oznaczanie zawartości benzenu w powietrzu. Rurka 
wstępna filtrująca benzen może być stosowana wyłącznie 
z urządzeniami Dräger X-am 8000 i Dräger X-am 8600 w celu 
umożliwienia selektywnych pomiarów benzenu. Jedna rurka 
może zostać wykorzystana do jednego pomiaru.

2 Czas i warunki przechowywania
Nieotwarte rurki przechowywać w miejscu zaciemnionym 
w temperaturze 5–25 °C. Zalecane przechowywanie w lodówce.

3 Przygotowanie rurki do zadania pomiarowego
OSTRZEŻENIE

Obsługa rurki wstępnej filtrującej wymaga dokładnej znajomości 
i przestrzegania instrukcji obsługi urządzenia Dräger X-
am 8000/8600.
► Przestrzegać instrukcji obsługi.

● Otworzyć obie końcówki rurki wstępnej filtrującej za pomocą 
otwieracza do rurek.

● Włożyć rurkę wstępną filtrującą szczelnie do uchwytu rurki 
wstępnej. Strzałka jest skierowana w stronę urządzenia.

● Uruchomić pomiar benzenu i przestrzegać czasu pomiaru 
(patrz tabela powyżej). Podczas pomiaru benzenu obecność 
innych związków aromatycznych i/lub węglowodorów benzy-
nowych powoduje zmianę koloru żółto-pomarańczowej war-
stwy wskaźnikowej na brązowy lub zielony. Jeżeli 
przebarwienie przekracza 3/4 długości oznaczenia, zdolność 
filtracyjna rurki została wyczerpana, a wynik pomiaru benzenu 
będzie zawyżony.

a = biała warstwa filtracyjna
b = żółto-pomarańczowa warstwa filtracyjna
4 Czułości skrośne (zmierzone przy użyciu 

detektora płomieniowo-jonizacyjnego)
Brak wpływu przy 1 ppm benzenu: ≤200 ppm toluenu, ≤200 ppm 
o-ksylenu, ≤150 ppm n-oktanu. Wyższe stężenia mogą prowadzić 
do błędnych wskazań.

5 Pojemności filtra benzenu rurki wstępnej w temp. 
20 °C

6 Dalsze informacje
Na etykiecie opakowania znajduje się numer zamówieniowy, data 
ważności, temperatura składowania i numer seryjny. W razie py-
tań podać numer seryjny.

Nie stosować rurek po upływie daty ważności. Utylizować rurki 
zgodnie z lokalnymi przepisami lub zwrócić w opakowaniu. 
Przechowywać w bezpiecznym miejscu z dala od osób 
niepowołanych.

sv Förrör bensol Dräger-Tube 
8103511/3743077

Användningsområde: 0,025–100 ppm bensol
Mätningens längd: ca 90 sek
Provvolym: ca 450 mL
Gasflöde: ca 300 mL/min
Maximal systematisk avvi-
kelse:

-30 %

Färgomslag: gulorange → brun → grön
Luftfuktighet: 10–95 % rel. luftfukt. (icke kondense-

rande); ingen påverkan
Temperatur: 2–40 °C (36–104 °F)

Temp (°C) 2–10 10–20 20–30 30–40
Temp (°F) 36–50 50–68 68–86 86–104
Mättid (sek.) 240 150 90 75
Provvolym (mL) 1200 750 450 375

Substans Testkonc. 
[ppm]

Genomsnittlig genomträng-
ningstid [min]

n-Oktan 200 ca 4
Alkohol 200 ca 15
Cyklohexan 200 genast
Etylacetat 400 ca 10
Aceton 100 ca 15
Nitrobensol 100 ca 15

n-pentan 200 genast
Svavelväte (H2S) 25 ca 15 pl Rurka wstępna filtrująca benzen 

Dräger-Tube 8103511/3743077

Zakres zastosowania: 0,025–100 ppm benzenu
Czas trwania pomiaru: ok. 90 s
Objętość próbki: ok. 450 mL
Przepływ gazu: ok. 300 mL/min
Maks. odchylenie syste-
matyczne:

-30 %

Zmiana koloru: żółto-pomarańczowy → brązowy → 
zielony

Zakres wilgotności: 10–95 % wilg. wzgl. (bez kondensa-
cji); brak wpływu

Temperatura: 2–40 °C (36–104 °F)

Temp. (°C) 2–10 10–20 20–30 30–40
Temp. (°F) 36–50 50–68 68–86 86–104
Czas pomiaru (s) 240 150 90 75
Objętość próbki 
(mL)

1200 750 450 375

Substancja Stęż. 
testowe 
[ppm]

przeciętny czas przebicia [min]

n-oktan 200 ok. 4
etanol 200 ok. 15
cykloheksan 200 natychmiast
octan etylu 400 ok. 10
aceton 100 ok. 15
nitrobenzen 100 ok. 15
n-pentan 200 natychmiast
siarkowodór 
(H2S)

25 ok. 15
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το περιεχόμενο του σωληναρίου έχει τοξικές και διαβρωτικές 
ιδιότητες.
Προσοχή κατά το άνοιγμα, ενδέχεται να εκτιναχθούν θραύσματα 
γυαλιού.
► Μην το καταπίνετε. Αποκλείστε την επαφή με το δέρμα και με 

τα μάτια.

1 Πεδίο εφαρμογής/Συνθήκες περιβάλλοντος
Επιλεκτικός προσδιορισμός βενζολίου στον αέρα. Το προκαταρ-
κτικό σωληνάριο φιλτραρίσματος βενζολίου είναι κατάλληλο απο-
κλειστικά και μόνο για χρήση με το Dräger X-am 8000 και το 
Dräger X-am 8600 για να είναι δυνατή η διεξαγωγή επιλεκτικών 
μετρήσεων βενζολίου. Κάθε σωληνάριο μπορεί να χρησιμοποιη-
θεί για μία μέτρηση.

2 Χρόνος και συνθήκες αποθήκευσης
Αποθηκεύετε τα σωληνάρια που δεν έχουν ανοιχτεί σε σκιερό μέ-
ρος με θερμοκρασία 5 – 25 °C. Συνιστάται αποθήκευση σε ψυ-
γείο.

3 Προετοιμασία του σωληναρίου για μέτρηση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Η χρήση του προκαταρκτικού σωληναρίου φιλτραρίσματος προϋ-
ποθέτει την ακριβή γνώση και τήρηση των οδηγιών χρήσης του 
Dräger X-am 8000/8600.
► Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης.

● Ανοίξτε και τα δύο άκρα του προκαταρκτικού σωληναρίου φιλ-
τραρίσματος βενζολίου με τη διάταξη ανοίγματος σωληναρίων.

● Τοποθετήστε το προκαταρκτικό σωληνάριο φιλτραρίσματος 
βενζολίου σταθερά στη βάση προκαταρκτικού σωληναρίου. Το 
βέλος είναι στραμμένο προς τη συσκευή.

● Ξεκινήστε τη μέτρηση βενζολίου και προσέξτε τον χρόνο μέ-
τρησης (βλ. πίνακας επάνω). Κατά τη μέτρηση βενζολίου, εάν 
υπάρχουν άλλες αρωματικές ενώσεις ή/και υδρογονάνθρακες 
πετρελαίου, το κίτρινο-πορτοκαλί στρώμα ένδειξης γίνεται 
καφέ ή πράσινο. Εάν η μεταβολή του χρώματος υπερβαίνει τη 
σήμανση των 3/4, η δυνατότητα φιλτραρίσματος του σωληνα-
ρίου δεν επαρκεί πλέον και η ένδειξη του βενζολίου είναι πολύ 
μεγάλη.

a = λευκό στρώμα διήθησης
b = κίτρινο-πορτοκαλί στρώμα διήθησης

4 Συγκριτικές ευαισθησίες (δοκιμή με ανιχνευτή 
ιονισμού φλόγας)

Καμία επίδραση με 1 ppm βενζόλιο: ≤ 200 ppm τολουόλιο, ≤ 
200 ppm o-ξυλόλιο, ≤ 150 ppm n-οκτάνιο. Σε υψηλότερες συγκε-
ντρώσεις, η ένδειξη μπορεί να είναι λανθασμένη.

5 Δυνατότητες φιλτραρίσματος του 
προκαταρκτικού σωληναρίου βενζολίου στους 
20 °C

6 Λοιπές πληροφορίες
Στην ταινία της συσκευασίας αναγράφονται ο αριθμός παραγγελί-
ας, η ημερομηνία λήξης, η θερμοκρασία αποθήκευσης και ο αριθ-
μός σειράς. Για πληροφορίες δηλώστε τον αριθμό σειράς.

Μην χρησιμοποιείτε πλέον το σωληνάριο μετά την ημερομηνία 
λήξης του. Απορρίψτε τα σωληνάρια σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς ή επιστρέψτε τα μέσα στη συσκευασία τους. 
Φυλάξτε τα μακριά από αναρμόδια πρόσωπα.

UYARI
Tüp içeriği zehirli/tahriş edici özelliklere sahiptir.
Açarken dikkatli olun, cam kırıkları dışarı fırlayabilir.
► Yutmayın, deriyle ve gözlerle temas etmesini önleyin.

1 Uygulama alanı/Ortam şartları
Havadaki benzolün seçici olarak belirlenmesi. Benzol filtre ön tü-
pü, seçici benzol ölçümlerinin yapılabilmesi için sadece Dräger X-
am 8000 ve Dräger X-am 8600 ile işletim için uygundur. Bir tüp, 
bir ölçüm için kullanılabilir.

2 Depolama süresi ve depolama koşulları
Açılmamış tüpleri karanlıkta ve 5 - 25 °C sıcaklıklarında depola-
yın. Buz dolabında depolama tercih edilir.

3 Tüpün ölçüme hazırlanması
UYARI

Foto iyonizasyon dedektörü filtre ön tüpünün kullanımı için, Drä-
ger X-am 8000/8600'in kullanım kılavuzunun dikkatle okunması 
ve dikkate alınması gerekir.
► Kullanım kılavuzuna uyun.

● Benzol filtre ön tüpünün her iki ucunu tüp açıcı ile açın.
● Benzol filtre ön tüpünü, foto iyonizasyon dedektörü ön tüp tutu-

cusunun içerisine sıkı bir şekilde yerleştirin. Ok cihazı gösterir.
● Benzol ölçümüne başlayın ve ölçüm süresine dikkat edin (bkz. 

yukarıdaki tablo). Benzol ölçümü sırasında sarı turuncu ekran 
katmanı, diğer aromatik bileşenlerin ve/veya hidrokarbonlu 
gazların bulunması durumunda kahverengi ya da yeşil renk 
alır. Bu renk değişiminin 3/4 işaretinden uzun olması, tüpün 
filtre kapasitesinin artık yeterli olmadığı ve benzol göstergesi-
nin fazla yüksek olduğu anlamına gelir.

a = beyaz filtre tabakası
b = sarı turuncu filtre tabakası
4 Çapraz hassasiyetler (Alev iyonlaşma dedektörü 

ile test edilmiştir)
1 ppm benzol: ≤ 200 ppm toluol, ≤ 200 ppm-Ksilen, ≤ 150 ppm n-
Oktan herhangi bir etki yaratmaz. Daha yüksek konsantrasyonlar 
yanlış bir değerin gösterilmesine sebep olabilir.

5 Benzol ön tüplerinin 20 °C'de filtre kapasiteleri

6 Diğer bilgiler
Ambalaj bandrolü üzerinde sipariş numarası, son kullanma tarihi, 
depolama sıcaklığı ve seri numarası yer almaktadır. Sorularınızın 
olması durumunda seri numarasını bildirin.

Son kullanma tarihi geçen tüpleri kullanmayın. Tüpleri yerel 
yönetmeliklere göre imha edin veya ambalajı içinde iade edin. 
Yetkisiz kişilere karşı güvenli şekilde saklayın.

el
Προκαταρκτικό σωληνάριο 
φιλτραρίσματος βενζόλιο Dräger-
Tube 8103511/3743077

Πεδίο εφαρμογής: Βενζόλιο 0,025 - 100 ppm
Διάρκεια της μέτρησης: περ. 90 δευτ.
Όγκος δείγματος: περ. 450 mL
Ροή αερίου: περ. 300 mL/min
Μέγ. συστηματική από-
κλιση:

-30%

Μεταβολή χρώματος: κίτρινο-πορτοκαλί → καφέ → πράσινο
Εύρος τιμών υγρασίας: Σχετ. υγρασία 10-95% (χωρίς συμπύ-

κνωση), καμία επίδραση
Θερμοκρασία: 2-40 °C (36-104 °F)

Θερμοκρασία (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Θερμοκρασία (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Χρόνος μέτρησης 
(s)

240 150 90 75

Όγκος δείγματος 
(mL)

1200 750 450 375

Ουσία Συγκέντρ. 
δοκιμής 
[ppm]

μέσος κρίσιμος χρόνος [min]

n-οκτάνιο 200 περ. 4
Αλκοόλη 200 περ. 15
Κυκλοεξάνιο 200 αμέσως
Οξεϊκός αιθυλε-
στέρας

400 περ. 10

Ακετόνη 100 περ. 15
Νιτροβενζόλιο 100 περ. 15
n-πεντάνιο 200 αμέσως
Υδρόθειο (H2S) 25 περ. 15

tr Filtre ön tüpü benzol Dräger-Tube 
8103511/3743077

Uygulama alanı: 0,025 - 100 ppm benzol
Ölçüm süresi: yakl. 90 sn.
Numune hacmi: yakl. 450 mL
Gaz akışı: yakl. 300 mL/dak.
Maks. sistematik sapma: %-30
Renk değişimi: Sarı turuncu → kahverengi → yeşil
Nem aralığı: %10-95 bağıl nem (yoğuşmasız); etki 

etmez
Sıcaklık: 2 - 40 °C (36 - 104 °F)

Sıcaklık (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Sıcaklık (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Ölçüm süresi (sn.) 240 150 90 75
Numune hacmi 
(ml)

1200 750 450 375

Etken madde Test kons. 
[ppm]

ortalama kırılma süresi [dak.]

n-Oktan 200 yakl. 4
Etanol 200 yakl. 15
Sikloheksan 200 derhal
Etilasetat 400 yakl. 10
Aseton 100 yakl. 15
Nitrobenzen 100 yakl. 15

n-Pentan 200 derhal
Sülfit hidrik (H2S) 25 yakl. 15



3
4

a

a

b

8103511/3743077

Dräger Safety AG & Co. KGaA · Revalstraße 1 · D-23560 Lübeck · Germany
Tel. +49 451 882 - 0 · www.draeger.com

9022880_me_online · © Dräger Safety AG & Co. KGaA · Edition 05 May 2026 · Subject to alteration
Dräger-Tube, Dräger Röhrchen and DRÄGERRØR may be trademarks owned by Dräger in certain countries, see www.draeger.com/trademarks

警告
検知管の内容物は、 毒性 ・腐食性を有します。
検知管の先端を折る際に、 ガラスの破片が飛び散る恐れがあります
ので、 注意してください。

► 飲み込んだり、 皮膚や目に接触しないように、 注意してくださ
い。

1 適用範囲 / 環境条件
大気中ベンゼンの選択的検出。 ベンゼンフィルター前検知管は、 ベ
ンゼンの選択的測定を実施できるように、 Dräger X-am 8000 及び
Dräger X-am 8600 との併用のみに適しています。 検知管は測定 1
回に使用できます。

2 保管期間および保管条件
検知管は未開封の状態で 5 ～ 25 °C の冷暗所に保管してください。
冷蔵庫で保管することを優先してください。

3 検知管の測定準備

警告
フィルター前検知管の取扱いは Dräger X-am 8000/8600 の取扱い
説明を正確に把握してありこれに従うことを条件とします。

► 取扱説明書に遵守してください。

● ベンゼンフィルター前検知管の両端を検知管オープナーで開きま
す。

● ベンゼンフィルター前検知管を前検知管ホルダーに確実にセットし
てください。 矢印は装置の方向を指します。

● ベンゼン測定を開始し、 測定時間を守ります （上の表を参照）。
ベンゼン測定中に、 他の芳香族炭化水素や石油系炭化水素が
存在すると、 サンセットイエローの変色層がブラウンまたはグリー
ンに変色します。 この変色がマークの 3/4 よりも長い場合は、 検
知管のフィルター容量が十分でなくなっているため、 ベンゼン表
示が高すぎることを表します。

a = 白いフィルター層

b = サンセットイエローのフィルター層

4 干渉感度 （FID テスト済み）
ベンゼン 1 ppm、 トルエン≤ 200 ppm、 o- キシレン≤ 200 ppm、 n-
オクタン≤ 150 ppm。 これ以上に高濃度になると間違った表示が出る
ことがあります。

5 20 ℃でのベンゼン検知管のフィルター容量

6 補足情報
パッケージには、 注文番号、 使用期限、 保管温度、 シリアル番号
が記載されています。 お問い合わせの際は、 シリアル番号をお伝え
ください。

使用期限が切れた検知管は、 使用しないでください。 検知管は、
地域のガイドラインに従って廃棄するか、 パッケージに戻して返送し
てください。 検知管は無断でアクセスできないように安全に保管して
ください。

警告
检测管填充物具有毒性 / 腐蚀性。
打开检测管时请小心，可能会有玻璃碎片弹出。

► 请勿吞咽，避免皮肤或者眼部接触。

1 使用范围 / 环境条件
选择性测定空气中的苯。苯过滤预处理管仅适用于搭配 Dräger X-
am 8000 和 Dräger X-am 8600 使用，以进行选择性苯测量。每支
检测管仅可用于一次测量。

2 储存期限和储存条件
将未开封的检测管存放在阴暗处 5 – 25 °C 的温度下。优先冰箱存
储。

3 测量前检测管的准备

警告
使用过滤预处理管的前提条件是，必须准确熟悉并遵守 Dräger X-
am 8000/8600 的使用说明。

► 遵守使用说明。

● 使用开管器打开苯过滤预处理管的两端尖头。

● 将苯过滤预处理管固定放置在预处理管架中。箭头指向设备。

● 启动苯测量并注意测量时间（见上表）。在苯测量过程中，如
果存在其他芳香烃和 / 或石油烃，则橙黄色显示层变为棕色或
绿色。如果此次变色长于 3/4 标记，则检测管的过滤能力不
足，苯显示过高。

a = 白色过滤层

b = 橙黄色过滤层

4 交叉灵敏度 （经过 FID 测试）
1 ppm 苯、≤ 200 ppm 甲苯、≤ 200 ppm 邻二甲苯、≤ 150 ppm 
正辛烷时不影响。更高的浓度可能导致错误的显示值。

5 苯预处理管在 20 °C 时的过滤能力

6 其他信息
包装带上印有订购号、有效期、存储温度和序列号。咨询时请提
供产品的序列号。

不得使用超过失效日期的检测管。检测管应按照当地规定进行
处置，或随原包装退回。应存放在未授权人员无法触及的地方。ja フィルター前検知管 ベンゼン Dräger-

Tube 8103511/3743077

適用範囲 ： ベンゼン 0.025 ～ 100 ppm
測定時間 ： 約 90 秒

サンプル量 ： 約 450 mL
ガスフロー ： 約 300 mL/ 分
最大系統誤差 ： -30 %
変色 ： サンセットイエロー → ブラウン → グ

リーン

湿度範囲 ： 相対湿度 10 ～ 95 % （結露しないこ

と）、 影響なし

温度 ： 2 ～ 40 °C （36 ～ 104 °F）

温度 (°C) 2 ～ 10 10 ～ 20 20 ～ 30 30 ～
40

温度 (°F) 36 ～ 50 50 ～ 68 68 ～ 86 86 ～
104

測定時間 （秒） 240 150 90 75
サンプル量 （mL） 1200 750 450 375

物質 テスト濃度 
[ppm]

平均破過時間 [ 分 ]

n- オクタン 200 約 4
エタノール 200 約 15
シクロヘキサン 200 即時

エチルアセテート 400 約 10
アセトン 100 約 15
ニトロベンゼン 100 約 15
n- ペンタン 200 即時

硫化水素 （H2S） 25 約 15

zh 过滤预处理管 苯 Dräger-Tube 
8103511/3743077

使用范围： 0.025 - 100 ppm 苯
测量持续时间： 约 90 秒
样品体积： 约 450 mL
气体流量： 约 300 mL/min
最大系统偏差： -30%
颜色变化： 橙黄色 → 棕色 → 绿色

湿度范围： 10-95% 相对湿度（不冷凝）；无影

响

温度： 2-40 °C (36-104 °F)

温度 (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
温度 (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
测量时间（秒） 240 150 90 75
样品体积 (mL) 1200 750 450 375

物质 测试浓度 
[ppm]

平均穿透时间 [ 分钟 ]

正辛烷 200 约 4
乙醇 200 约 15
环己烷 200 立即穿透

乙酸乙酯 400 约 10
丙酮 100 约 15
硝基苯 100 约 15
n 戊烷 200 立即穿透

硫化氢 (H2S) 25 约 15



3
4

a

a

b

8103511/3743077

Dräger Safety AG & Co. KGaA · Revalstraße 1 · D-23560 Lübeck · Germany
Tel. +49 451 882 - 0 · www.draeger.com

9022880_me_online · © Dräger Safety AG & Co. KGaA · Edition 05 May 2026 · Subject to alteration
Dräger-Tube, Dräger Röhrchen and DRÄGERRØR may be trademarks owned by Dräger in certain countries, see www.draeger.com/trademarks

ADVERTÊNCIA
O conteúdo do tubo possui propriedades tóxicas/corrosivas.
Cuidado com estilhaços de vidro ao abrir.
► Não ingerir, evitar o contato com a pele e os olhos.

1 Área de aplicação/condições ambiente
Determinação seletiva de benzeno no ar. O pré-tubo de benzeno 
é destinado exclusivamente para operação com o Dräger X-
-am 8000 e o Dräger X-am 8600, para a execução de medições 
seletivas de benzeno. Um tubo pode ser utilizado para uma medi-
ção.

2 Tempo e condições de armazenamento
Armazenar tubos fechados em local escuro a 5 – 25 °C. Armaze-
nar de preferência sob refrigeração.

3 Preparação do tubo para a medição
ADVERTÊNCIA

O manuseio do pré-tubo requer o perfeito conhecimento e o rigo-
roso cumprimento das instruções de uso do Dräger X-am 
8000/8600.
► Siga as Instruções de Uso.

● Abrir as duas extremidades do pré-tubo de benzeno com o 
abridor de tubos.

● Colocar o pré-tubo de benzeno firmemente no suporte de pré-
-tubos. A seta aponta para o equipamento.

● Iniciar a medição de benzeno e observar o tempo de medição 
(consulte a tabela acima). Durante a medição de benzeno, a 
camada de leitura amarela alaranjada adquire uma coloração 
marrom ou verde na presença de outros aromáticos e/ou hi-
drocarbonetos de benzeno. Se o comprimento desta colora-
ção estiver acima da marcação de 3/4, isso significa que a 
capacidade de filtragem do tubo não é mais suficiente e a lei-
tura de benzeno é muito alta.

a = camada de filtro branca
b = camada de filtro amarela alaranjada
4 Sensibilidades cruzadas (testadas com FID)
Nenhuma influência a 1 ppm de benzeno: ≤ 200 ppm de tolueno, 
≤ 200 ppm de o-xileno, ≤ 150 ppm de n-octano. Concentrações 
mais altas podem provocar uma indicação incorreta.

5 Capacidades de filtragem do pré-tubo de benzeno 
a 20 °C

6 Informações adicionais
Na etiqueta da embalagem encontram-se o número de pedido, a 
data de validade, a temperatura de armazenagem e o número de 
série. Em caso de dúvidas, indique o número de série.

Não utilize o tubo após a data de validade. Descarte o tubo de 
acordo com as diretrizes locais ou devolva-o dentro da 
embalagem. Armazene em segurança fora do alcance de 
pessoas não autorizadas.

VAROVANIE
Obsah trubičiek má toxické/leptavé vlastnosti.
Pozor, pri otváraní môžu odletieť úlomky skla.
► Neprehĺtajte obsah a predchádzajte kontaktu s kožou a očami.

1 Oblasť použitia/okolité podmienky
Selektívne zisťovanie benzénu vo vzduchu. Filtračná predtrubička 
na benzén je vhodná len na prevádzku s Dräger X-am 8000 a 
Dräger X-am 8600 na umožnenie selektívnych meraní benzénu. 
Jedna trubička sa môže použiť na jedno meranie.

2 Doba skladovania a podmienky skladovania
Neotvorené trubičky skladujte v tme pri teplote 5 – 25 °C. Upred-
nostňuje sa skladovanie v chladničke.

3 Príprava trubičky na meranie
VAROVANIE

Pre manipuláciu s filtračnou predtrubičkou sa vyžaduje úplná zna-
losť a dodržiavanie návodu na použitie Dräger X-am 8000/8600.
► Dodržiavajte návod na použitie.

● Obidve špičky filtračnej pretrubičky na benzén otvorte pomo-
cou otvárača na trubičky.

● Filtračnú predtrubičku na benzén pevne nasaďte do držiaka na 
predtrubičky. Šípka smeruje k zariadeniu.

● Spustite meranie benzénu a dodržte čas merania (pozri tabuľ-
ku hore). Počas merania benzénu sa pri prítomnosti iných aro-
matických zlúčenín a/alebo benzínových uhľovodíkov sfarbí 
žltooranžová indikačná vrstva na hnedo alebo zeleno. Ak je 
toto sfarbenie dlhšie ako značka 3/4, filtračná kapacita trubičky 
už nie je dostačujúca a indikácia benzénu je príliš vysoká.

a = biela filtračná vrstva
b = žltooranžová filtračná vrstva
4 Krížové citlivosti (testované s FID)
Bez vplyvu pri 1 ppm benzénu: ≤ 200 ppm toulénu, ≤ 200 ppm o-
xylénu, ≤ 150 ppm n-oktánu. Vyššie koncentrácie môžu zapríčiniť 
nesprávnu indikáciu.

5 Kapacity filtra predtrubičiek na benzén pri 20 °C

6 Ďalšie informácie
Na páske na obale sa nachádzajú objednávkové číslo, dátum ex-
spirácie, skladovacia teplota a výrobné číslo. V prípade otázok 
uveďte číslo série.

Po uplynutí dátumu exspirácie už trubičku nepoužívajte. 
Trubičky zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi alebo ich 
vráťte v originálnom balení. Uchovávajte mimo dosahu 
neoprávnených osôb.

pt
BR

Pré-tubo benzeno Dräger-Tube 
8103511/3743077

Área de aplicação: 0,025 - 100 ppm benzeno
Duração da medição: aprox. 90 s
Volume da amostra: aprox. 450 mL
Fluxo de gás: aprox. 300 mL/min
Desvio sistemático máx.: -30 %
Mudança de coloração: amarelo alaranjado → marrom → 

verde
Faixa de umidade: 10-95 % UR (sem condensação); 

nenhuma influência
Temperatura: 2-40 °C (36-104 °F)

Temp. (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Temp. (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Tempo de medi-
ção (s)

240 150 90 75

Volume da amos-
tra (mL)

1200 750 450 375

Substância Conc. teste 
[ppm]

Tempo médio de ruptura [min]

n-octano 200 aprox. 4
Álcool 200 aprox. 15

Cicloexano 200 imediato
Acetato de etila 400 Aprox. 10
Acetona 100 aprox. 15
Nitrobenzeno 100 aprox. 15
n-pentano 200 imediato
Sulfeto de hidro-
gênio (H2S)

25 aprox. 15

sk Filtračná predtrubička benzén 
Dräger-Tube 8103511/3743077

Oblasť použitia: 0,025 – 100 ppm benzénu
Doba trvania merania: cca 90 s
Objem vzorky: cca 450 mL
Prietok plynu: cca 300 mL/min
Max. systematická 
odchýlka:

-30 %

Zmena farby: žltooranžová → hnedá → zelená
Rozsah vlhkosti: 10 – 95 % rel. vlhkosti (nekondenzu-

júca); bez vplyvu
Teplota: 2 – 40 °C (36 – 104 °F)

Tepl. (°C) 2 – 10 10 – 20 20 – 30 30 – 40
Tepl. (°F) 36 – 50 50 – 68 68 – 86 86 – 

104
Čas merania (s) 240 150 90 75
Objem vzorky 
(mL)

1200 750 450 375

Substancia Test. konc. 
[ppm]

priemerná doba prieniku [min]

n-oktán 200 cca 4
Alkohol 200 cca 15
Cyklohexán 200 ihneď
Etylacetát 400 cca 10
Acetón 100 cca 15
Nitrobenzén 100 cca 15

n-pentán 200 ihneď
Sírovodík (H2S) 25 cca 15
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OPOZORILO
Vsebina cevke vsebuje strupene/jedke snovi.
Odpirajte previdno, saj lahko drobci stekla odletijo.
► Ne zaužijte je in preprečite stik s kožo ali očmi.

1 Področje uporabe/pogoji okolice
Selektivno določanje benzena v zraku. Filtrirna predcevka za 
benzen je primerna izključno za izvajanje selektivnih meritev 
vsebnosti benzola z detektorjema Dräger X-am 8000 in Dräger X-
am 8600. Eno cevko je mogoče uporabiti le za eno meritev.

2 Čas in pogoji skladiščenja
Skladiščenje neodprtih cevk v temnem prostoru pri 5–25 °C. Pri-
poročeno skladiščenje v hladilniku.

3 Priprava cevke na merjenje
OPOZORILO

Vsaka uporaba filtrirne predcevke zahteva natančno poznavanje 
in upoštevanje navodil za uporabo merilnikov Dräger X-am 
8000/8600.
► Upoštevajte navodila za uporabo.

● Obe konici filtrirnih predcevk za benzen odlomite z odpiračem 
cevk.

● Filtrirne predcevke za benzen vstavite čvrsto v držalo predcev-
ke. Puščica kaže proti napravi.

● Zaženite merjenje benzena in izmerite čas merjenja (glejte 
zgornjo tabelo). Med merjenjem vsebnosti benzena rumenoo-
ranžno prikazno plast v primeru prisotnosti drugih aromatskih 
snovi in/ali bencinskih ogljikovodikov obarva rjavo ali zeleno. 
Če to obarvanje presega oznako na 3/4, sposobnost filtriranja 
cevke ne zadošča in prikazana vrednost benzena je previso-
ka.

a = bela filtrirna plast
b = rumenooranžna filtrirna plast
4 Navzkrižne občutljivosti (testirano s plamensko-

ionizacijskim detektorjem)
Brez vpliva pri 1 ppm benzena: ≤ 200 ppm toluola, ≤ 200 ppm o-
ksilola, ≤ 150 ppm n-oktana. Višje koncentracije lahko povzročijo 
napačne prikazane vrednosti.

5 Zmožnost filtriranja predcevke za benzen pri 
20 °C

6 Dodatne informacije
Na embalažnem traku se nahajajo številka naročila, rok uporabe, 
temperatura shranjevanja in serijska številka. Pri povpraševanju 
navedite serijsko številko.

Po izteku roka uporabe cevk ne uporabljajte več. Cevke 
odstranjujte v skladu z lokalnimi predpisi ali jih vrnite v embalaži. 
Hranite izven dosega nepooblaščenih oseb.

VAROVÁNÍ
Obsah trubiček má toxické/žíravé účinky.
Dávejte pozor při otevírání, mohou odlétnout úlomky skla.
► Zamezte jeho požití a kontaktu s pokožkou nebo s očima.

1 Oblast použití/požadavky na okolní prostředí
Selektivní určování obsahu benzolu ve vzduchu. Aby bylo možné 
provádět selektivní měření koncentrace benzolu, je tato filtrační 
předřadná trubička pro benzen vhodná výhradně pro použití ve 
spojení s přístroji Dräger X-am 8000 a Dräger X-am 8600. Jednu 
trubičku lze použít pro jedno měření.

2 Doba skladování a podmínky pro skladování
Neotevřené trubičky skladujte v temnu při teplotě 5-25 °C. Mělo 
by být upřednostněno uložení v chladničce.

3 Příprava trubičky pro měření
VAROVÁNÍ

Každá manipulace s touto filtrační předřadnou trubičkou předpo-
kládá podrobnou znalost a dodržování ustanovení uvedených 
v návodu k obsluze přístroje Dräger X-am 8000/8600.
► Dodržujte pokyny v návodu k použití.

● Odlomte obě špičky filtrační předřadné trubičky pro benzol po-
mocí otevírače trubiček.

● Filtrační předřadnou trubičku pro benzol upevněte v držáku 
předřadných trubiček. Šipka ukazuje k přístroji.

● Spusťte měření benzolu a dbejte přitom na dobu měření (viz 
výše uvedená tabulka). V průběhu měření benzolu se žlutoo-
ranžová indikační vrstva při přítomnosti jiných aromatických 
látek a/nebo benzinových uhlovodíků zbarvuje hnědě nebo ze-
leně. Jestliže je toto zbarvení delší než 3/4 označené oblasti, 
není již filtrační kapacita trubičky dostatečná a změřená kon-
centrace benzolu je příliš vysoká.

a = bílá filtrační vrstva
b = žlutooranžová filtrační vrstva
4 Křižné citlivosti (testováno pomocí FID)
Žádný vliv při 1 ppm benzolu: ≤ 200 ppm toluenu, ≤ 200 ppm o-
xylenu, ≤ 150 ppm n-oktanu. Vyšší koncentrace mohou způsobit 
nesprávný změřený údaj.

5 Filtrační kapacity předřadných trubiček pro 
benzol při 20 °C

6 Další informace
Na pásce s označením zboží na obalu se nachází objednací čís-
lo, koncové datum spotřeby, teplota při skladování a výrobní číslo. 
V případě dotazů uvádějte sériové číslo.

Po uplynutí data expirace už trubičky nepoužívejte. Trubičky 
likvidujte v souladu s místními předpisy nebo je vraťte ve 
vhodném obalu. Skladujte mimo dosah nepovolaných osob.

sl Filtrirna predcevka benzen Dräger-
Tube 8103511/3743077

Področje uporabe: 0,025–100 ppm benzena
Trajanje meritve: prib. 90 sekund
Količina vzorca: pribl. 450 mL
Pretok plina: pribl. 300 mL/min
Najv. sistematično odsto-
panje:

-30 %

Barvni preskok: rumenooranžna → rjava → zelena
Območje vlažnosti: 10-95 % RV (brez kondenzata); brez 

vpliva
Temperatura: 2-40 °C (36-104 °F)

Temp. (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Temp. (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Čas merjenja (s) 240 150 90 75
Količina vzorca 
(ml)

1200 750 450 375

Snov Testna konc. 
[ppm]

Povpr. čas prodiranja [min]

n-oktan 200 pribl. 4
Etanol 200 prib. 15
Cikloheksan 200 takoj
Etilacetat 400 pribl. 10

Aceton 100 prib. 15
Nitrobenzen 100 prib. 15
n-pentan 200 takoj
Žveplovodik 
(H2S)

25 prib. 15

cs Filtrační předřadná trubička benzol 
Dräger-Tube 8103511/3743077

Oblast použití: 0,025 - 100 ppm benzolu
Doba trvání měření: přibližně 90 s
Objem vzorku: přibližně 450 ml
Průtok plynu: přibližně 300 ml/min
Maximální systematická 
odchylka:

-30 %

Změna barvy: žlutooranžová → hnědá → zelená
Rozsah vlhkosti: 10-95 % rel. vlhkosti (bez konden-

zace); žádný vliv
Teplota: 2-40 °C (36-104 °F)

Teplota (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Teplota (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Doba měření (s) 240 150 90 75
Objem vzorku (ml) 1200 750 450 375

Látka Koncentrace 
zkušebního 
plynu [ppm]

průměrná doba průniku [min]

n-oktan 200 přibližně 4
etanol 200 přibližně 15
cyklohexan 200 okamžitě
etylacetát 400 přibližně 10

aceton 100 přibližně 15
nitrobenzol 100 přibližně 15
n-pentan 200 okamžitě
sirovodík (H2S) 25 přibližně 15
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FIGYELMEZTETÉS
A csövecske tartalma mérgező/marú hatású.
Óvatosan nyissa ki, különben üvegszilánk pattanhat le.
► Ne nyelje le, valamint kerülje a bőrrel vagy szemmel történő 

érintkezést.

1 Alkalmazási terület/környezeti feltételek
Benzol levegőben történő szelektív meghatározása. A 
benzolszűrő előcsövecske kizárólag a Dräger X-am 8000, illetve 
a Dräger X-am 8600 készülékkel használható szelektív benzol-
mérés végzésére. Egy csövecskével egy mérést lehet végezni.

2 Tárolás időtartama és feltételei
A bontatlan csövecskéket napfénytől védett helyen, 5 ... 25 °C kö-
zött tárolja. Lehetőleg hűtőben tárolja.

3 A csövecske mérési feladatra való előkészítése
FIGYELMEZTETÉS

A szűrő előcsövecske kezelésének feltétele a Dräger X-am 
8000/8600 használati útmutatójának pontos ismerete és betartá-
sa.
► Mindig tartsa be a használati útmutatóban foglaltakat.

● A csövecskenyitóval nyissa fel a benzolszűrő előcsövecske 
mindkét csúcsát.

● A benzolszűrő előcsövecskét stabilan helyezze az előcsövec-
ske-tartóban. A nyíl a készülék felé mutat.

● A mérési időre ügyelve indítsa el a benzolmérést (lássa a fenti 
táblázatot). A benzolmérés közben a narancssárga kijelzőme-
ző más aromás vegyületek és/vagy benzin-szénhidrogének je-
lenlétében barnára vagy zöldre változik. Ha a 3/4 jelölésnél 
hosszabban is színelváltozás tapasztalható, az arra utal, hogy 
a csövecske szűrőkapacitása nem éri el a megfelelő szintet és 
a benzol kijelzett értéke túl magas.

a = fehér szűrőmező
b = narancssárga szűrőmező
4 Keresztérzékenységek (FID-del tesztelve)
Nincs kihatás 1 ppm benzolnál: ≤ 200 ppm toluolnál, ≤ 200 ppm 
o-xilolnál, ≤ 150 ppm n-oktánnál. Nagyobb koncentrációknál elő-
fordulhat, hogy a kijelzett érték téves.

5 A benzol előcsövecskék szűrőkapacitása 20 °C-
on

6 További információk
A csomagolószalagon található a rendelési szám, a lejárati idő, a 
tárolási hőmérséklet és a sorozatszám. Kérdés esetén adja meg 
a sorozatszámot.

A lejárati dátum után ne használja a csövecskét. A 
csövecskéket a helyi irányelveknek megfelelően ártalmatlanítsa, 
vagy adja vissza a csomagolásban. Illetéktelenek elől elzárva, 
biztonságosan tárolja.

UPOZORENJE
Sadržaj cjevčice ima toksična/nagrizajuća svojstva.
Budite oprezni pri otvaranju jer može doći do odvajanja krhotina 
stakla.
► Ne smije se gutati i treba isključiti mogućnost njegovog 

kontakta s kožom i očima.

1 Područje primjene / uvjeti okoline
Selektivno utvrđivanje prisutnosti benzena u zraku. Filtarska 
predcjevčica za benzen namijenjena je isključivo za korištenje s 
uređajima Dräger X-am 8000 i Dräger X-am 8600, za provođenje 
selektivnih mjerenja benzena. Jedna cjevčica može se upotrijebiti 
za jedno mjerenje.

2 Trajanje i uvjeti skladištenja
Neotvorene cjevčice skladištite u tamnom prostoru na temperaturi 
od 5 – 25 °C. Preporučuje se skladištenje u hladnjaku.

3 Priprema cjevčice za postupak mjerenja
UPOZORENJE

Za rukovanje filtarskom predcjevčicom potrebno je potpuno po-
znavanje i pridržavanje uputa za uporabu uređaja Dräger X-am 
8000/8600.
► Pridržavajte se uputa za uporabu.

● Oba vrha filtarske predcjevčice za benzen otvorite pomoću 
otvarača za cjevčice.

● Filtarsku predcjevčicu za benzen čvrsto umetnite u držač pred-
cjevčica. Strelica pokazuje prema uređaju.

● Pokrenite mjerenje benzena i pridržavajte se podatka o traja-
nju mjerenja (pogledajte prethodnu tablicu). Tijekom mjerenja 
benzena žutonarančasti indikatorski sloj mijenja boju u smeđu 
ili zelenu u slučaju prisutnosti drugih aromata i/ili ugljikovodika 
benzina. Ako ta promjena boje zahvaća više od 3/4 oznake, fil-
tarski kapacitet cjevčice više nije dostatan i prikaz benzena je 
previsok.

a = bijeli filtarski sloj
b = žutonarančasti filtarski sloj
4 Unakrsne osjetljivosti (mjereno s FID)
Nema utjecaja u slučaju 1 ppm benzena: ≤ 200 ppm toluena, ≤ 
200 ppm o-ksilena, ≤ 150 ppm n-oktana. Više koncentracije mogu 
uzrokovati pogrešan prikaz.

5 Filtarski kapaciteti predcjevčica za benzen pri 
20 °C

6 Ostale informacije
Na pasici pakiranja nalazi se broj za narudžbu, rok upotrebe, tem-
peratura skladištenja i serijski broj. U slučaju upita navedite serij-
ski broj.

Nemojte upotrebljavati cjevčicu ako joj je istekao datum 
trajanja. Cjevčice zbrinite u skladu s lokalnim propisima ili ih 
vratite u ambalaži. Skladištite ih na mjestu zaštićenom od pristupa 
neovlaštenih osoba.

hu Előcsövecske benzol Dräger-Tube 
8103511/3743077

Alkalmazási terület: 0,025 ... 100 ppm benzol
A mérés időtartama: kb. 90 mp
Minta térfogata: kb. 450 mL
Gázáramlás: kb. 300 mL/perc
Max. szisztematikus elté-
rés:

–30 %

Színváltozás: narancssárga → barna → zöld
Páratartomány: 10 ... 95 % rel. páratart. (nem kon-

denzáló); nincs hatása
Hőmérséklet: 2 ... 40 °C (36 ... 104 °F)

Hőm. (°C) 2 ... 10 10 ... 20 20 ... 30 30 ... 4
0

Hőm. (°F) 36 ... 50 50 ... 68 68 ... 86 86 ... 1
04

Mérési idő (s) 240 150 90 75
Minta térfogata 
(mL)

1200 750 450 375

Anyag Tesztkonc. 
[ppm]

átlagos áttörési idő [perc]

n-oktán 200 kb. 4
Alkohol 200 kb. 15

Ciklohexán 200 azonnal
Etilacetát 400 kb. 10
Aceton 100 kb. 15
Nitrobenzol 100 kb. 15
n-pentán 200 azonnal
Kénhidrogén 
(H2S)

25 kb. 15

hr Filtarska predcjevčica benzen 
Dräger-Tube 8103511/3743077

Područje primjene: 0,025 - 100 ppm benzena
Trajanje mjerenja: oko 90 s
Volumen uzorka: oko 450 mL
Protok plina: oko 300 mL/min
Maks. sistemsko odstupa-
nje:

-30%

Promjena boje: žutonarančasta → smeđa → zelena
Raspon vlažnosti: 10-95 % rel. vl. (bez kondenzacije); 

nema utjecaja
Temperatura: 2-40 °C (36-104 °F)

Temp. (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Temp. (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Trajanje mjerenja 
(s)

240 150 90 75

Volumen uzorka 
(mL)

1200 750 450 375

Tvar Testna konc. 
[ppm]

Prosječno vrijeme prodiranja 
[min]

n-oktan 200 oko 4

etanol 200 oko 15
cikloheksan 200 odmah
etilacetat 400 oko 10
aceton 100 oko 15
nitrobenzen 100 oko 15
n-pentan 200 odmah
sumporovodik 
(H2S)

25 oko 15
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AVERTISMENT
Conţinutul fiolei are proprietăţi toxice/caustice.
Atenţie la deschidere, se pot rupe cioburi de sticlă.
► Nu înghiţiţi, excludeţi contactul cu pielea şi ochii.

1 Domeniu de utilizare/condiții de mediu
Determinarea selectivă a benzolului din aer. Fiola preliminară 
pentru filtrarea benzolului este adecvată exclusiv pentru utilizarea 
cu Dräger X-am 8000 și Dräger X-am 8600, pentru a putea efec-
tua măsurători selective ale benzolului. O fiolă poate fi folosită nu-
mai pentru o singură măsurătoare.

2 Durată și condiții de depozitare
Depozitați fiolele nedeschise într-un loc întunecat la 5 – 25 °C. Se 
preferă depozitarea în frigider.

3 Pregătirea fiolei pentru sarcina de măsurare
AVERTISMENT

Manevrarea fiolei preliminare de filtrare presupune cunoașterea 
exactă și respectarea instrucțiunilor de utilizare a Dräger X-am 
8000/8600.
► Respectați instrucțiunile de utilizare.

● Desfaceți ambele vârfuri ale fiolei preliminare pentru filtrarea 
benzolului cu ajutorul deschizătorului de fiole.

● Fixați fiola preliminară pentru filtrarea benzolului în suportul de 
fiole preliminare. Săgeata indică către aparat.

● Începeți măsurarea concentrației de benzol și respectați dura-
ta de măsurare (vezi tabelul de mai sus). În timpul măsurării 
concentrației de benzol, stratul de afișare galben-portocaliu se 
colorează în cazul prezenței altor substanțe aromate și/sau a 
hidrocarburilor benzinei în maro sau verde. Dacă această co-
lorare acoperă mai mult de 3/4 din marcaj, capacitatea de fil-
trare a fiolei nu mai este suficientă și concentrația de benzol 
afișată este prea mare.

a = strat de filtrare alb
b = strat de filtrare galben-portocaliu
4 Sensibilități încrucișate (testate cu detectorul cu 

ionizare de flacără - FID)
Nicio influență la 1 ppm benzol: ≤ 200 ppm toluen, ≤ 200 ppm o-
xilol, ≤ 150 ppm n-octan. Concentrații mai ridicate pot cauza afi-
șarea unor valori greșite.

5 Capacități de filtrare ale fiolei preliminare pentru 
benzol la 20 °C

6 Informații suplimentare
Pe banderola ambalajului se găsesc numărul de comandă, data 
expirării, temperatura de depozitare şi numărul de serie. La adre-
sarea de întrebări, specificaţi numărul de serie.

După expirarea datei de expirare, fiolele nu mai trebuie 
folosite. Fiolele se elimină ca deșeu cu respectarea directivelor 
locale sau se returnează în ambalaj. Se depozitează într-un loc 
inaccesibil persoanelor neautorizate.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Съдържанието на тръбичките има токсични/разяждащи 
свойства.
Отваряйте внимателно, могат да отхвръкнат парченца 
стъкло.
► Не поглъщайте, предотвратете всякакъв контакт с кожата 

или очите.

1 Сфера на приложение/условия на околната 
среда

Селективно установяване на бензол във въздуха. Предвари-
телната тръбичка за бензол е подходяща за използване само 
с Dräger X-am 8000 и Dräger X-am 8600 за извършване на се-
лективни измервания на бензол. Една тръбичка може да се 
използва за едно измерване.

2 Продължителност и условия на съхранение
Съхранявайте неотворените тръбички на тъмно при 5 – 25 °C. 
Препоръчително е съхранение в хладилник.

3 Подготовка на тръбичката за измерване
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Боравенето с филтрираща предварителна тръбичка изисква 
добро познаване и спазване на ръководството за работа на 
Dräger X-am 8000/8600.
► Спазвайте на ръководството за работа.

● Отворете двата върха на филтриращата предварителна 
тръбичка за бензол с помощта на отварачката за тръбич-
ки.

● Закрепете филтриращата предварителна тръбичка за бен-
зол в държача за предварителна тръбичка. Стрелката 
трябва да сочи към уреда.

● Започнете измерването на бензол и спазвайте времето на 
измерване (виж таблицата по-горе). По време на измерва-
нето на бензол жълто-оранжевият индикаторен слой се 
оцветява в кафяво или зелено при наличие на други аро-
матни и/или бензинови въглеводороди. Ако оцветяването 
надхвърли 3/4 от маркировката, филтърният капацитет на 
тръбичката не е достатъчен и показанието за бензол е 
много високо.

a = бял филтърен слой
b = жълто-оранжев филтърен слой

4 Кръстосана чувствителност (изпитана с FID)
Няма въздействие при 1 ppm бензол: ≤ 200 ppm толуол, ≤ 200 
ppm o-ксилен, ≤ 150 ppm n-октан. По-високи концентрации 
могат да доведат до грешно показание.

5 Филтриращ капацитет на предварителната 
тръбичка за бензол при 20 °C

6 Допълнителна информация
Върху опаковъчния бандерол се намират номерът за поръч-
ки, срокът на годност, температурата на съхранение и серий-
ният номер. При въпроси посочвайте серийния номер.

Не използвайте тръбичките след изтичане на срока им на 
годност. Изхвърляйте тръбичките според местните 
изисквания или ги върнете в опаковката. Пазете ги от достъп 
на неоторизирани лица.

ro
Fiolă preliminară pentru filtrare 
benzol Dräger-Tube 
8103511/3743077

Domeniu de utilizare: 0,025 - 100 ppm benzol
Durata măsurării: cca 90 sec
Volum sondă: cca 450 mL
Debit de gaz: cca  300 mL/min
Abatere sistematică max.: -30 %
Schimbare de culoare: galben portocaliu → maro → verde
Domeniul de umiditate: 10-95 % umiditate rel. (fără conden-

sare); nicio influență
Temperatură: 2-40 °C (36-104 °F)

Temperatură (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Temperatură (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Durată de măsu-
rare (s)

240 150 90 75

Volum sondă (mL) 1200 750 450 375

Substanța Concentra-
ție testare 
[ppm]

Timp de permeație mediu [min]

n-octan 200 cca 4

Etanol 200 cca 15
Ciclohexan 200 imediat
Etilacetat 400 Cca 10
Acetonă 100 cca 15
Nitrobenzol 100 cca 15
n-pentan 200 imediat
Hidrogen sulfurat 
(H2S)

25 cca 15

bg
Филтрираща предварителна 
тръбичка бензол Dräger-Tube 
8103511/3743077

Сфера на приложение: бензол 0,025 – 100 ppm 
Продължителност на 
измерването:

прибл. 90 секунди

Обем на пробата: прибл. 450 mL
Газов поток: прибл. 300 mL/минута
Максимално системно 
отклонение:

-30%

Промяна на цвета: жълто-оранжев → кафяв → зелен
Диапазон на влаж-
ността:

10-95% отн. влажност (не кондензи-
раща); няма влияние

Температура: 2-40 °C (36-104 °F)

Темп. (°C) 2-10 10-20 20-30 30-40
Темп. (°F) 36-50 50-68 68-86 86-104
Време на измер-
ване (сек.)

240 150 90 75

Обем на пробата 
(mL)

1200 750 450 375

Субстанция Тестова кон-
центрация 
[ppm]

Средно време на проникване 
[min]

n-октан 200 прибл. 4
етанол 200 прибл. 15
циклохексан 200 веднага
етилацетат 400 прибл. 10
ацетон 100 прибл. 15
нитробензол 100 прибл. 15
n-пентан 200 веднага
сероводород 
(H2S)

25 прибл. 15
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HOIATUS
Torukese sisu on toksiliste/söövitavate omadustega.
Olge avamisel ettevaatlik, klaasikillud võivad eemale paiskuda.
► Vältige allaneelamist ja kokkupuudet silmade või nahaga.

1 Rakendusala/keskkonnatingimused
Bensooli valikuline määramine õhus. Bensooli filtrieeltoruke sobib 
kasutamiseks üksnes Dräger X-am 8000 ja Dräger X-am 8600-
ga, et teha valikulisi bensooli mõõtmisi. Ühte torukest saab kasu-
tada üheks mõõtmiseks.

2 Ladustamisaeg ja ladustamistingimused
Hoidke avamata torukesi pimedas kohas 5–25 °C juures. Eelista-
tud on ladustamine külmikus.

3 Torukese ettevalmistamine mõõtmisülesandeks
HOIATUS

Filtrieeltorukese käsitsemine eeldab Dräger X-am 8000/8600 ka-
sutusjuhendi täpset tundmist ja järgimist.
► Järgige kasutusjuhendit.

● Avage bensooli filtrieeltorukese mõlemad teravikud toruavaja-
ga.

● Asetage bensooli filtrieeltoruke tugevalt eeltorukese hoidikus-
se. Nool näitab seadme suunas.

● Käivitage bensooli mõõtmine ja jälgige mõõtmisaega (vt üle-
mist tabelit). Bensooli mõõtmise ajal värvub kollakasoranž näi-
dikukiht muude aromaatsete ühendite ja/või bensiini 
süsivesinike olemasolu korral pruuniks või roheliseks. Kui see 
värvimuutus on pikem kui 3/4 märgistust, ei ole torukese filtri-
maht enam piisav ja bensooli näit on liiga kõrge.

a = valge filtrikiht
b = kollakasoranž filtrikiht
4 Risttundlikkused (testitud 

leekionisatsioonidetektoriga (FID))
Mõju puudub 1 ppm bensooli: ≤ 200 ppm tolueeni, ≤ 200 ppm o-
ksülooli, ≤ 150 ppm n-oktaani korral. Suuremad kontsentratsioo-
nid võivad põhjustada vale näidu.

5 Bensooli eeltorukese filtrimahud 20 °C juures

6 Lisateave
Pakendirullil on kirjas tellimusnumber, aegumiskuupäev, ladusta-
mistemperatuur ja seerianumber. Esitage küsimuste korral seeria-
number.

Pärast aegumiskuupäeva ei tohi torukesi enam kasutada. 
Toruke tuleb kohalike jäätmekäitluseeskirjade kohaselt kasutuselt 
kõrvaldada või pakendis tagastada. Ladustage selliselt, et 
kõrvalised isikud ei pääseks neile ligi.

ĮSPĖJIMAS
Vamzdelio turinys pasižymi toksinėmis / ėsdinančiomis 
savybėmis.
Būkite atsargūs atidarydami – gali atskilti ir atšokti stiklo 
gabaliukai.
► Neprarykite, saugokite, kad nepatektų ant odos ir į akis.

1 Naudojimo sritis / aplinkos sąlygos
Selektyvus benzeno nustatymas ore. Pirminio benzeno filtravimo 
vamzdelis skirtas naudoti tik su „Dräger X-am 8000“ ir „Dräger X-
am 8600“ prietaisais, norint atlikti selektyvius benzeno matavi-
mus. Vienas vamzdelis naudojamas vienam matavimui.

2 Laikymo trukmė ir sąlygos
Neatidarytus vamzdelius laikyti tamsioje vietoje 5–25 °C tempera-
tūroje. Rekomenduojama laikyti šaldytuve.

3 Vamzdelio paruošimas matavimui
ĮSPĖJIMAS

Naudojant pirminio filtravimo vamzdelį, reikia būti gerai susipaži-
nus su „Dräger X-am 8000/8600“ naudojimo instrukcija ir jos lai-
kytis.
► Vadovaukitės naudojimo instrukcija.

● Abu pirminio benzeno filtravimo vamzdelio galus nulaužkite 
vamzdelių atidarikliu.

● Pirminio benzeno filtravimo vamzdelį tvirtai įstatykite į pirminio 
filtravimo vamzdelio laikiklį. Rodyklė turi būti nukreipta į prietai-
są.

● Pradėkite benzeno matavimą ir stebėkite matavimo trukmę (žr. 
lentelę aukščiau). Vykstant benzeno matavimui, geltonai oran-
žinis indikacinis sluoksnis, jei yra kitų aromatinių junginių ir (ar-
ba) benzino angliavandenilių, nusidažo ruda arba žalia spalva. 
Jei šis spalvos pokytis yra ilgesnis nei 3/4 žyma, vamzdelio fil-
travimo talpos nebepakanka ir benzeno rodmuo yra per dide-
lis.

a = baltas filtravimo sluoksnis
b = geltonai oranžinis filtravimo sluoksnis
4 Kryžminis jautrumas (išbandyta su FID)
Neturi įtakos esant 1 ppm benzeno: ≤ 200 ppm toluolo, ≤ 200 ppm 
o-ksileno, ≤ 150 ppm n-oktano. Esant didesnėms koncentraci-
joms, rodmuo gali būti neteisingas.

5 Pirminio benzeno filtravimo vamzdelio filtravimo 
talpa esant 20 °C temperatūrai

6 Papildoma informacija
Ant pakuotės banderolės nurodytas užsakymo numeris, tinkamu-
mo termino pabaiga, sandėliavimo temperatūra ir gamyklinis nu-
meris. Iškilus klausimams, nurodykite gamyklinį numerį.

Pasibaigus tinkamumo terminui, vamzdelio nebenaudokite. 
Vamzdelius šalinkite pagal vietos reikalavimus arba grąžinkite 
originalioje pakuotėje. Laikykite pašaliniams asmenims 
neprieinamoje vietoje.

et Filtrieeltoruke bensool Dräger-Tube 
8103511/3743077

Kasutusala: 0,025–100 ppm bensooli
Mõõtmise kestus: ca 90 s
Proovi maht: u 450 mL
Gaasivool: u 300 mL/m
Max süstemaatiline kõrva-
lekalle:

-30%

Värvi muutumine: kollakasoranž → pruun → roheline
Niiskusvahemik: 10–95% r.h. (mittekondenseeruv); 

mõju puudub
Temperatuur: 2–40 °C (36–104 °F)

Temp. (°C) 2–10 10–20 20–30 30–40
Temp. (°F) 36–50 50–68 68–86 86–104
Mõõtmisaeg (s) 240 150 90 75
Proovi maht (ml) 1200 750 450 375

Aine Testkonts. 
[ppm]

keskmine läbitungimise aeg 
[min]

n-oktaan 200 u 4
etanool 200 u 15
tsükloheksaan 200 kohene
etüülatsetaat 400 u 10
atsetoon 100 u 15
nitrobensool 100 u 15

n-pentaan 200 kohene
vesiniksulfiid 
(H2S)

25 u 15 lt
Pirminio filtravimo vamzdelis 
benzeno „Dräger-Tube“ 
8103511/3743077

Naudojimo diapazonas: 0,025–100 ppm benzeno
Matavimo trukmė: apie 90 sek.
Bandinio tūris: apie 450 mL
Dujų srautas: apie 300 mL/min.
Maks. sisteminis nuokry-
pis:

-30 %

Spalvos pokytis: geltonai oranžinė → ruda → žalia
Drėgmės diapazonas: 10–95 % sant. dr. (nesikondensuo-

janti); neturi poveikio
Temperatūra: 2–40 °C (36–104 °F)

Temp. (°C) 2–10 10–20 20–30 30–40
Temp. (°F) 36–50 50–68 68–86 86–104
Matavimo trukmė 
(sek.)

240 150 90 75

Bandinio tūris 
(mL)

1200 750 450 375

Medžiaga Bandomoji 
konc. [ppm]

Vidutinė proveržio trukmė [min.]

N-oktanas 200 apie 4
Etanolis 200 apie 15
Cikloheksanas 200 iš karto
Etilacetatas 400 apie 10
Acetonas 100 apie 15
Nitrobenzenas 100 apie 15
N-pentanas 200 iš karto
Sieros vandenilis 
(H2S)

25 apie 15
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BRĪDINĀJUMS
Caurulītes saturam piemīt toksiska / kodīga iedarbība.
Atverot rīkojieties piesardzīgi, jo var atdalīties stikla šķembas.
► Tādēļ nedrīkst to norīt un pieļaut tā saskari ar ādu vai acīm.

1 Lietošanas joma/apkārtējās vides apstākļi
Selektīvai benzola noteikšanai gaisā. Filtra sākotnējā caurulīte 
benzolam ir piemērota izmantošanai tikai ar Dräger X-am 8000 un 
Dräger X-am 8600 selektīvu benzola mērījumu veikšanai. Vienu 
caurulīti var izmantot vienam mērījumam.

2 Uzglabāšanas laiks un uzglabāšanas nosacījumi
Neatvērtas caurulītes glabājiet tumšā vietā temperatūrā 5–25 °C. 
Ieteicams glabāt ledusskapī.

3 Caurulītes sagatavošana mērījumam
BRĪDINĀJUMS

Lai veiktu jebkādas darbības ar filtra sākotnējo caurulīti, ir labi jā-
pārzina un precīzi jāievēro Dräger X-am 8000/8600 lietošanas 
instrukcija.
► Ievērojiet lietošanas instrukciju.

● Ar caurulīšu atvērēju atveriet filtra sākotnējās caurulītes ben-
zolam abus galus.

● Cieši ievietojiet filtra sākotnējo caurulīti benzolam sākotnējās 
caurulītes turētājā. Bultiņa ir vērsta ierīces virzienā.

● Sāciet benzola mērījumu un ievērojiet mērīšanas laiku (sk. ta-
bulu iepriekš). Ja ir kādi citi aromātiskie savienojumi un/vai 
benzīna ogļūdeņraži, benzola mērīšanas laikā dzelteni oran-
žais indikatora slānis kļūst brūns vai zaļš. Ja šī izmainītā krā-
sojuma garums pārsniedz 3/4 marķējuma, caurulītes filtra 
kapacitāte vairs nav pietiekama un benzola rādījums ir pārāk 
augsts.

a = balts filtra slānis
b = dzelteni oranžs filtra slānis
4 Jutības traucējumi (testēts ar FID)
Nav ietekmes pie 1 ppm benzola: ≤ 200 ppm toluola, ≤ 200 ppm 
o-ksilola, ≤ 150 ppm n-oktāna. Augstākas koncentrācijas var izrai-
sīt nepareizu indikāciju.

5 Benzola sākotnējo caurulīšu filtrēšanas 
kapacitāte pie 20 °C

6 Papildu informācija
Uz iepakojuma bandroles ir norādīts pasūtījuma numurs, derīgu-
ma termiņš, uzglabāšanas temperatūra un sērijas numurs. Jautā-
jumu gadījumā jānorāda sērijas numurs.

Neizmantojiet caurulītes pēc derīguma termiņa beigām. 
Utilizējiet caurulītes saskaņā ar vietējo noteikumu prasībām vai 
atgrieziet tās iepakojumā. Uzglabājiet drošā, nepiederošām 
personām nepieejamā vietā.

lv Filtra sākotnējā caurulīte benzols 
Dräger-Tube 8103511/3743077

Lietošanas joma: 0,025–100 ppm benzola
Mērījuma ilgums: apm. 90 s
Parauga tilpums: apm. 450 mL
Gāzes plūsma: apm. 300 mL/min
Maks. sistemātiskā 
novirze:

–30 %

Krāsas maiņa: dzelteni oranža → brūna → zaļa
Mitruma diapazons: 10–95 % relatīvais mitrums (bez kon-

densēšanās); nav ietekmes
Temperatūra: 2–40 °C (36–104 °F)

Temp. (°C) 2–10 10–20 20–30 30–40
Temp. (°F) 36–50 50–68 68–86 86–104
Mērīšanas laiks 
(s)

240 150 90 75

Parauga tilpums 
(mL)

1200 750 450 375

Viela Testa konc. 
[ppm]

vidējais izturības ilgums [min]

n-oktāns 200 apm. 4
Etanols 200 apm. 15
Cikloheksāns 200 tūlītēji
Etilacetāts 400 apm. 10

Acetons 100 apm. 15
Nitrobenzols 100 apm. 15
n-pentāns 200 tūlītēji
Sērūdeņradis 
(H2S)

25 apm. 15
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